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Abstract

Reception aesthetics is to put the receiver at the core position and analyze the development of things
under subjective and objective conditions, which is different from the traditional view of seeing the
original work as the center. The Bible plays an importantrole in literary works. There are many Chinese
translation versions of The Bible in the history of translation, including the well-known Chinese Un-
ion Version and the Zhenzhong Lyu Version. The Chinese Union Version of The Bible was finished by
foreign missionaries and Chinese scholars, from which we can see that the missionaries retained the
traces of Western culture and the appropriate expression of Chinese culture. The Zhenzhong Lyu Ver-
sion of The Bible appeared later than the Chinese Union Version. It was written by Chinese scholar
Zhenzhong Lyu alone, and the wording was adjusted on the general basis of literal translation in order
to lower the reading threshold. When translating these classic works or ancient articles, the consid-
eration of acceptance of readers is a point that cannot be ignored in the dissemination of works, and it
will also be a reference for telling Chinese stories well.
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1. 3]

ARTE T SCHI IR SR TR  “ A7 Stk RIS R RN B S AESEAE AR, S R 0 A
ERNZHEK T B CHIRHG R RUR B 2 Ja R LEOZH KT T M A I A 5B 1]
ZJa, ANFERCER (£2) BARABRIL. KEEHE S 28T 78R3 (E2) , SHLBEH —
MEPEEAN BN (E2) BIRELEMAR], £ (CER) Bt b, Sald LA G2 2R E
fio ZJ5, AW THZ (R4 FBERA. (L) BBt BB E R —REixEs), A
() BERESUE 1A, X0 T E A — e S E.

PR RN EIBE R, WK TR BISEZMRAR AR iR, “fER2
FEEMBLZ AT, BAOCEP B EUA N, (FENEREIGENERER, cauESaEihd, K

][l

FIENBESR P IR EE A IR [3]. I AR R AR R R SR AR AL, B T B 2 e
RRERUE K T LB R, R B AR 1A, R RN A B A M L QUM T AR i, BE—2B4T
BT ARG R I AR

(2 NSRS BA — @B TNME, DPTZEAR, AR T TSNS, BN
JRHISCEARIRAT PR . ASORAERRZ R AT, WBEEREEHAE . B0 ey . wEs
VEdh 2 B RS2 BE R T 0 (E4) MAMEARS BIRFARE, WA RH RS, BEXT
AE . . EET ZIERRARITYE, R IT AR R 2 P R R AR
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2. (&) MEE5ERPE

(E2) AN E HHEOB R —, RS AR S BB, A, Lt
KAEEERN TEHL KRB S HE KA. 2 AR EET (248) Kt E ARS8, £
s, A W RAG AT T (E4) B, WAL (E48) AT ZMIESRE, 25 (£
2) MEMARIRZ, BE2NERALERZEERETSS T (X4) #F.

IR (2 MaARBAERAARE, FATIE, 59 EYH - REIENDOERAS
“HET R BRIRE AR RIS AT, 0 — BEI SRR R I 48— ) IR PR B A A4 IO AR 7 PR IA B
F—EHE N, DIRIA R EME—[4].  (EL) KR b, MEARER HAEEMA, ZIHE KK
TARSRIS 27 8, BORFK BN “SEAR LR R [5]. ERITRRT,  H = R o g DL KA,
M S MBARZES, BE AR VR ORE FSCRIREAEN, SR T a1 RS E T .

1946 £, Bt CHriEpZe-) AR, 25 MdPEARIER (L) AR, 2N EN
i {H KRG FLIE BRI DOE IIARAS , 12 RRAS LAIE [ A8 K2 TR R B g ) 75 B A DR R, IRB3RIE T RS
AR SO ORES T RSO, 2B R SCHT 5 TP IR Bt /S B R FF IRV A — S, DAEHE Bl 2 A4
JFESCRTPE SO B 2T (4] (R B R AERI R, S5 R8 31 7 24 e (X ] R, 6 — SR R ME e (13t Uy
RAGHREAT 1A TR

3. BEREE

T JE, SRR EG, 2R SBOCE - BAATHEROIRE . SR RZ2EB AT 20 A 60
FA, EEMARADA YRR Sty VAL A SR R IR BE, MR TR (E
G UREER[6]. PIAFEIL G A AR 22 AR M R AR I T “BE LR AR i, RZ DLEE L
K.

W RS AR TT, SR T IR LS X — O ME S [3]. IR Z AT, 2RI AR W&
B SIS IR, 1 AR B AP R A RIS B O 8, X s i AL
B f-EREA A O OS L, SEORECE ISRy, TRECE R By H S BRI
TR CRIBEAR 5212 . BHEURIIEFRAON, FEBHF 7 BRI R, SCAR 558 Z MR R .
BRItz At, BRERIEINTY, SCRTHIAEE AN A RAEE 51 Z WA BRI — &7 .

BRFPTFEASNARRL, ATUHDREL R, WEENEARME. SHERAIET . $3%
2. EURAL. BEVES A 207 NER(T]. DL, X TR S BRI SO AR R 4R S,
HRAM L ZATRERBITE, BECe TR RmEIENY], J& T riad 2 s\t faEes. g%
RRPIRFELR, —EHHARTHEEE NP ORI, TR EE BN B Sk SO uhE
BARKIALE - Ty ELX T 19 2 i o SR AN KT ER B R, RN NS YO AR AT <55 KBl
PE7 AR R BECSOR T R R R . BARERRZ R ARG RZ IRIRYE, ERAERARIER PR
R EEAE A B ZORIRIRECE A SRR S R T, R R BN T LI —E 4R S
TEVR AL M SRR U B B SR B R 5 T, 1232 SE 20T AR GF IR 3 . N SRHE SGTEBh 077k 4%
AP AR AR ANT, BT PLSE AT L — EAR N S IR 25O N AT o SE Rl . 1252 36 5 m] LAGRER
SR 2RI A OV BB, O BRI . R, FERCRAVAJE S, RS DIFEMR
Z T mfE AR AR DTk, T LS AR A S A RHEAT 2 R IR T T -

4. NEZXZREST (E8) NEFS5ERTAHE
(CRZ) WRERSBARNAZIEETZRIF, R T, BB EE DN =AT7 15
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Br, BIREE R EAALE . B AR . B SR M RS2 B . AT R XA DU RR
A MANFTE F IR (E2) BEmR, NPT, FEER (GEL) HERRNNIV), XA EE
FKAE B )32 B RRASAE DA A DU RRCAS B X

4.1. FENEHFANE

BEHAE IR 5 P B 2 AR IR AR RN DT AR L MmN “3E” AP, 1
BRI RS, REBL WA TR ST KT, B, ARKEE - ERGE O
ENE R o AR DOERRA T, TR RANE, SEUATITE R BB % A A
RAMFE. () KMEARREREH LS FEYE LR, IR et , A3 e
AR B BT ARB AR BT — 2 B0, BIARBE R R, sURERRE (E4) PR
WA, X R B SCHE 7R A 7 AR KRR R L3R R 1 5. T S R o R A o2 e e [N 58 el i, 7
FHERT, PEESAEE DB ERIA L NRHEZAE T, W73k T T

f] 1. In the beginning God created the heavens and the earth. (NIV)
Fo b RFE: AAT, AR,
BIRF RIFL: A4, Ll R,

XA T, KT “God” BIBHEEM A IRCAASARF, MEAhEEN T “f”, HZER
PR EIER T “ b7 o RRXe@EL PR RNIES S BT S ERaL, Friia
BAARE, AR RS EAME, PEEJENT “God” MIEIEA—FE.

18] 2. God saw that the light was good, and he separated the light from the darkness. (NIV)
Fo b RENF: AR LRI, MK ST T .
SiRT AEF EFAARY, LagietE T,

FEARRET, GENE EDUHE A& A ORI R AR OO B BRI, ARAF T oCRIE, T
EARF AR, BEFW TSR RIS P SOh ARG B “ RN RIXTE NHIE .
BERT UL, BTN RASHRR AT T BT, (B BRI BT T B (R IRE ), AT M R AR A A i
Ja, KRR BN & CRIR T

4.2. FEEE LT

Ry, AR AR RS R R EE AR S AR R 505, RBUEE M BASEM. £5
fELRE T, 38 il R IR AR R IR I B3 F D B, RS A — SRR B 1 0, AR 6
rRARF R E AT B AT ST, 0 IR 7 S R 5 R A HOE R R AR PR AL
HEE X BT MENZESR, SVFA N REEE LS AR R e el dn i, HRRESHEE
BEEMZ A, AWML, TR f AR

] 3. So in the course of time Hannah conceived and gave birth to a son. She named him Samuel, saying, “Because I
asked the LORD for him.” (NIV)

Fo b RBiE SEIRE, BMHBL, AT AT, SREM BT, B “XR KRNI LA LRk,

BT ABMIE: SERMNE; AHE), BAET AT, WL LVMET, BAR: “HREERAKEE
KA. 7

FEX—A)HFXEF “LORD” MIEEA R ZER, MERNFEEEN T “PBME”, KERPAR
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f “aRIEE” A . BT MEARREE DRSS TS, TR R T EA AR, X
AFITAEE HAXNTA VELSREE R, SFAREIM R E. B4R b e Py 448
RHEEE BEAT 00, T RRAATHIALES, ¥ “LORD” @13 1 “/KIEE” .

18] 4. Because Joseph her husband was a righteous man and did not want to expose her to public disgrace, he had in mind
to divorce her quietly. (NIV)

Fo b AEF: AL XRHBRIANNA, TRENNH A G, BEFEGRMAKT

BHRT AMIE: WAL RGBZINMAA, TREARALGWN, RA TS EHE MR,

FESEAIH, X T “divorce” HIBHIE, PIANCAAMRE. fEFIG AT, EHEEMIFER T “K7, EH
FERUAIE TP RS e ERRPAR, RERERIRA T IR, RARIERIVEREY R, HE MRS
7 EAREN RS Rl p s bR, BEERBARE ARE” X -E L R
H, WERME T A ORAB R, EREEERAGIEDR “RE” 5, srre Bl B
PEfG .

43. FESERZBAEZEE

B S 1A PRI S, 4R R AR A QA SO A I 0 o 58 5 133 S A b I P o SR 2 )
E5, BR T H RN, A BEME. IR SRS ER, SEPHE A €N . XA
ZEFREAAAER, JUP Ik, Rt idd sl@EE Reg R K48 N 25 . ERWANE (E2)
A, T E A, B WEHHAR, A AFERE ERZER S,

f5] 5. He sent them to Bethlehem and said, “Go and make a careful search for the child. As soon as you find him, report
to me, so that I too may go and worship him.” (NIV)

Fo b REpiE: RERMNEGAE S, 3 BNEFEFFRIETF. T2 T, ML, KRLFEHFR.

SR AEBE mATA AR EE, B “RNEFEERARIETFOFE;, BET, RRER, Ko
HHFb, 7

FEX —A) R h, T LR R P R TE B TE 5 16 T XU AN — o, B A vl (0 8 i SRE oy SO XU
P “F957 o 57 L T REERIAF ONIER. B, X FEDARGARLE 19 R, 20 A
IR EUAE . TS IE A 20 A rh IAIE, Bk U P RIRIREE A1 — L8, AR AR5
B KU, PIARCR I AR, X T 21 Az okt SR b A BHRE S G DI AL ) SRS .
AT IO B S IR R i, BARAE, DL S, (Hie il 37 53k, SRS
FLE S, AT DA Je A e A 2 A AR

%] 6. “How the mighty have fallen! The weapons of war have perished!” (NIV)

Aol RdiE:  CRAEATSEAME ! BAATERE! T

B ABIE: EMELFTAMIF BREELFEREM

FERA A, 15 E AR MEARGERR, - IEE T E s 5, 105 R A W
S, PrUME— S50 P AR BRI, P AR DO . (AL, B3 AR DR 3 B ST RRUAR I 1% 7% FE B T
ER G OBEN i s BN | iy SRSE (TPl 1 DR

5. 8578

BIR (L) WPDORIRCARHE B2 FRA 7 ER 5%, EMRZRENIME, WK
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RARZAFMMTT, T2 N 1A LR B A, R WA SRR 13
PRERE R ESCE S . A aihn, SCUBAEEEAR, BEMERA —ENER. ARAREERSIEH
ORI ERTE bt fn, BAESRZER, W CHEMBSAWE. IR (GEL) BIEmPRAEE
WigE A B e EN, BEEEARPRACE SMGEE BT OEL T —EE R EEXTH
PREEH BOIEHR, X T 307 SO SEE BB S 8 T IR U R, IR PR R B P 2 T I 225
EPESCRON T2 AR A

MRS RIS, AERH R RE A SCE B R, T AR e/ 25 8 B R 5 RS, S
T DU AT G, TREE AR N R R fse Z R rh A, A AN B S B AL E . B N
FEA KA GO AR N R A E, X EOCHATIE S g, 2“2 IXIARMEIL SR, IEUIHTSC
oM, WEARFEE T TR R AN, PR SNSRI, i T AR R L B SO R AN R
Wk, DRI PR AR BT 78 70 1 MR IR 8 RS o PR3 AT DUAHE B RE S, %3303 vl DA 2 i 07 5,
FERESCH “—HE—h” , SHEEMENREERZ.
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